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Лінгвальні засоби вираження концепту «ЗДОРОВ’Я»  

в латинській поезії  
 
У статті досліджується змістове наповнення концепту ЗДОРОВ’Я, обєктивоване 
лінгвальними змістами в текстах латинської поезії періоду «золотої латини», 
визначаються різнорівневі мовленнєві засоби мовної маніфестації концепту, його 
понятійна, образна та ціннісна складові.   
Ключові слова: концепт ЗДОРОВ’Я, лінгвокультурологія, лінгвокогнітологія, 
лінгвальні засоби, латинська поезія. 
 
В статье исследуется смысловое наполнение концепта ЗДОРОВЬЕ, 
объективированное лингвальными смыслами в текстах латинской поэзии периода 
«золотой латыни», определяются разноуровневые языковые средства языковой 
манифестации концепта, его понятийная, образная и оценочная составляющие.  
Ключевые слова: концепт ЗДОРОВЬЕ, лингвокультурология, лингвоконцептология, 
лингвальные средства, латинская поэзия, «золотая латынь».  
  
The article deals with the semantic content of the concept HEALTH, which is objectified 
by lingual meanings in texts of Latin poetry of the "golden Latin century", defines 
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multilevel language means of the manifestation of the concept, its conceptual, figurative 
and evaluative components. 
Key words: concept HEALTH, linguoculturology, linguoconceptology, lingual means, 
Latin poetry, "golden Latin century." 
 

Проблема форм та способів лінгвальної репрезентації знань про 
дійсність, реконструкції картини світу за мовними даними, виявлення 
глибинних зв’язків мови, мислення і культури у наш час набуває 
особливої актуальності. Актуальність нашого дослідження визначається 
спрямованістю сучасних лінгвістичних досліджень на розгляд мовних 
одиниць, що репрезентують наївні, наукові, художні та досвідні знання 
про світ. Уявлення про здоров’я належать до глибинних основ 
імпліцитної системи цінностей, яка визначає етос людської спільноти, 
осмислення сутності людини та її суспільного й індивідуального буття. У 
культурі Стародавнього Риму досліджуваний концепт становив одну з 
найважливіших ментальних, етичних та світоглядних цінностей [11; 17, 
128]. Особливості концептуалізації поняття здоров’я в період 
найбільшого розквіту римської держави, коли мова, література і 
мистецтво досягли найбільшого розвитку мають особливу вагу для 
культурологічних досліджень, визначення світорозуміння та засобів 
об’єктивації концепту ЗДОРОВ’Я латинською мовою.  

Метою нашого дослідження є опис лінгвальних засобів маніфестації 
концепту ЗДОРОВ’Я в латиномовній поезії І ст. до н.е. – І ст. н.е. 

Об’єктом нашого дослідження є вербалізований засобами латинської 
мови концепт ЗДОРОВ’Я. Предмет дослідження: вербалізовані іпостасі 
концепту ЗДОРОВ’Я – лексеми, словосполучення, концептуальні 
метафори, образи – в  латиномовній поезії І ст. до н.е. – І ст. н.е. 

Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній уперше у 
лінгвокогнітивному та лінгвокультурологічному аспекті досліджується 
змістове наповнення концепту ЗДОРОВ’Я, об’єктивоване лінгвальними 
засобами в текстах латинської поезії періоду «золотої латини».   

Аналіз останніх досліджень і публікацій. На сьогодні термін «концепт» 
широко використовується в різних сферах мовзнавчої науки і входить до 
понятійного апарату когнітивної лінгвістики, семантики і культурології [5; 7;  
9; 14]. Концептуально-культурологічні та лінгвокультурологічні аспекти 
досліджень культурних концептів і засобів їх вербальної репрезентації дають 
серйозний матеріал для реконструкції картини світу носіїв певної мови і 
національного менталітету [1; 16]. Дедалі більше дослідників звертається до 
розгляду вербалізованих уявлень про телеономні концепти під кутом 
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антропоцентрично-філософських постулатів [2; 8]. Сучасні 
лінгвокультурологічні дослідження здійснюються в різних напрямках, серед 
яких значиме місце посідає лінгвокультурологія окремого етносу у певний 
яскравий в культурному плані період [10, 23].  

Розглядаючи сутність концепту, дослідники особливо відзначають його 
приналежність етнокультурному світу людини. Пізнання концепту 
допомагає відтворити етнокультурний образ, особливість менталітету носія 
мови. «Концепт являє собою вираження етнічної специфіки мислення, і його 
вербалізація обумовлена лінгвокогнітивною етнокультурною маркованою 
асоціативною компетенцією носія концептуальної системи» [18, 144]. 

У термінах Ю.С. Степанова концепт – мікромодель культури, він 
породжує її і породжується нею. Будучи «згустком культури», концепт має 
екстралінгвістичну, прагматичну, тобто позамовну інформацію [13, 40]. В.І. 
Карасик характеризує концепти як «ментальні утворення, які зберігаються в 
пам'яті людини значущі усвідомлювані типізовані фрагменти досвіду» [6, 
59], «багатовимірне ментальне утворення, у складі якого виділяються 
образно-перцептивна, понятійна і ціннісна сторони» [6, 71], «фрагмент 
життєвого досвіду людини» [6, 3], «пережита інформація» [6, 128]. Концепт 
належить свідомості і включає, на відміну від поняття, не тільки описово-
класифікаційні, але й чуттєво-вольові та образно-емпіричні характеристики. 
Концепти не тільки мисляться, але й переживаються [14, 42]. 

Лінгвокультурологічний підхід розглядає концепт у рамках проблеми 
„мова – свідомість – культура”, з точки зору його місця у системі цінностей 
в житті людини, етимології, історії, асоціацій, які він викликає. 
Дослідження і опис взаємовідносин між мовою і культурою, мовою і 
етносом, мовою і народним менталітетом входять у завдання 
лінгвокультурології, науки, що представляє лінгвокультуру як лінзу, крізь 
яку дослідник може побачити матеріальну і духовну самобутність етносу; 
певне бачення світу крізь призму національної мови, коли остання виступає 
як виразник особливої національної ментальності [10, 8]. 

На думку С.Г. Воркачова, “виділення концепту як ментального 
утворення, позначеного лінгвокультурною специфікою, – закономірний 
крок у становленні антропоцентричної парадигми гуманітарного 
лінгвістичного знання. По суті, у концепті безособове та об’єктивістське 
поняття авторизується відносно етносемантичної особистості як 
закріпленого у семантичній системі природної мови базового національно-
культурного прототипу носія цієї мови” [3, 67]. Концепт – це “одиниця 
колективного знання / свідомості (спрямована до вищих духовних 
цінностей), що має мовне вираження і відзначена етнокультурною 
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специфікою” [3, 70]. С.Г. Воркачов в поняття концепту вкладає насамперед 
вербалізований культурний смисл. 

Різні підходи до трактування терміна «концепт» відображають його 
двосторонню природу: як значення мовного знака (лінгвістичне та 
культурологічне спрямування) і як змістовної сторони знака, 
представленої в ментальності (когнітивний напрямок). Ці два підходи 
розрізняються векторами по відношенню до носія мови: когнітивний 
підхід до концепту передбачає направлення від індивідуальної 
свідомості до культури, а культурологічний підхід – напрямок від 
культури до індивідуальної свідомості.  

Структуру концепту варто розглядати у вигляді кола, у центрі якого 
міститься основне поняття, ядро  концепту,  а  на  периферії  знаходиться  
все  те,  що  додано  традиціями,  культурою, особистим досвідом [15].  

Наукові результати. Період І ст. до н.е. – І ст. н.е. – один з 
найвизначніших моментів розвитку давньоримського суспільства, період 
розквіту римської літератури представляє собою яскраву лінгвокультурну 
ситуацію для осягнення етноментальності та дослідження аксіологічного 
простору римської культури. Значне місце в концептосфері античних 
римлян, що відобразилося в низці номенів на позначення концепту 
ЗДОРОВ’Я, є лексеми saluber та salus. Ядерною семою прикметника saluber 
є «цілющий, той, який додає здоров’я». Яскравим прикладом можуть 
слугувати слова Вергілія, де цей прикметник вживається у ролі означення до 
іменника ambrosia: salubris ambrosiae sucos – «сік цілющої амброзії»: 

hoc Venus, obscuro faciem circumdata nimbo, 
detulit; hoc fusum labris splendentibus amnem 
inficit occulte medicans spargitque salubris 
ambrosiae sucos et odoriferam panaceam (Verg. Aen. 12, 416-419). 
Лексична маніфестація  концепту ЗДОРОВ’Я як «зцілення, повернення 

до життя» репрезентована у рядках Овідія – saluber як означення до 
іменника verbum; це – магічні слова для зцілення, і наслідком яких стає 
повернення людини до життя: 

pectora ter tetigit, ter verba salubria dixit:  
depositum terra sustulit ille caput  (Ov. Fast. 6, 754-755). 
Вживання прикметника saluber у значенні «благодатний, корисний» 

репрезентує ще одну з рис концептуалізації дійсності у свідомості римлян – 
осмислення здоров’я як одного з життєвих пріоритетів; лексичну 
об’єктивацію цього поняття знаходимо в рядках Вергілія, де прикметник 
saluber означає «життєдайний, благодатний». Із семою здоров’я saluber у 
цьому контексті пов'язаний через призму аксіологічних характеристик: 
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здоров’я як найвищого блага життя: balantumque gregem fluvio mersare 
salubri – «і стадо овець занурити в благодатну (життєдайну) ріку»: 

insidias avibus moliri, incendere vepres, 
balantumque gregem fluvio mersare salubri (Verg. Georg. 1, 269-273). 
Периферійним значенням прикметника saluber є сема «корисний, 

добрий, благий, благодатний, той, який іде на користь», нічого спільного з 
прототипом значень ЗДОРОВ’Я у цьому контексті не має: salubrem 
iustitiam legesque – «благе, корисне правосуддя і закони»: 

ille dapes laudet mensae brevis, ille salubrem  
iustitiam legesque et apertis otia portis (Hor. Ars.198-200). 
Очевидно, такої семантики це слово набуває через етимологічну 

спільність з іменником salus, ядерною семантикою якого є «благо, 
добро, користь» як вербальне втілення певної духовної субстанції, 
сукупності гармонійних фізичних і духовних рис: feret fama salutem – 
«слава принесе користь» (добро, благо): 

sunt lacrimae rerum et mentem mortalia tangunt. 
Solve metus; feret haec aliquam tibi fama salutem (Verg. Aen. 1, 462-463). 
Поняття «благо» потребує конкретизації та уточнення його змістової 

наповненості. Наступний приклад свідчить, що «благо» розумілося давніми 
римлянами через аксіологічний орієнтир збереження життя, яке є одним із 
найбільших благ: una iam superest salus – «лише одне спасіння», salutis 
ostendit viam – «показує шлях до спасіння». Отже, salus у значенні «благо» 
репрезентується через семи «порятунку», «збереження життя». 

Ille, ille dirus callidi monstri cinis 
in nos rebellat, illa nunc Thebas lues 
perempta perdit, una iam superest salus, 
si quam salutis Phoebus ostendit viam (Sen, Oed., 82). 
Семантика «блага» в концепті  «salus» дуже часто розкривається в семі 

«позбавлення відстраждань» – як фізичних, так і душевних, тим самим 
відображає специфічні риси концептуалізації світу у свідомості римлян, 
відображаючи осмислення життєвих пріоритетів.   

difficile est, verum hoc qua libet efficias. 
una salus haec est, hoc est tibi pervincendum; 
hoc facias, sive id non pote sive pote (Catull. 76). 
Тривалу любов важко покінчити раптовим розривом, 
Важко, воістину, – все ж переможи і наважся.  
У цьому порятунок твій, лише в цьому досягни перемоги,  
Все доведи до кінця, навіть якщо забракне  сил.  
Однією з аксіологем, які деталізують ядерне значення поняття salus 
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«благо» в контексті образної концептуальної метафори, є  сема здоров’я: 
coeperunt medici spondere salutem – «лікарі почали гарантувати здоров’я». 
Здоров’я і збереження життя, порятунок були найбільшими благами для 
давніх римлян в глобальному аспекті життєвих пріоритетів та  ціннісної бази: 

Si Stygias aeger non esset missus ad umbras,  
Ut caderet magno victima grata Iovi.  
Coeperunt certam medici spondere salutem.  
Якщо хворий не зійде до тіней Стигійських, 
Жертву Юпітеру вишньому я принесу.  
Лікарі поручились, що одужання буде надійним. (Mart. Epigr. 12, 90) 
Вербалізація якості «здоровий» як буденного уявлення в наївній 

картині світу здійснюється прикметником «sanus», основне значення 
якого – фізично здоровий: у Горація знаходимо: sanus utrisque auribus 
atque oculis – «зі здоровим зором і слухом»:  

Dis etenim facile est' orabat, sanus utrisque  
auribus atque oculis; mentem, nisi litigiosus,  
exciperet dominus, cum venderet. hoc quoque volgus  
Chrysippus ponit fecunda in gente Meneni (Hor. Satyr. 2, 3, 285-288). 
У наступних рядках mentis bene sanae прикметник sanus означає «психічно 

здоровий, розумний». Концептуалізація та вербалізація понять здоров’я вказує 
на відсутність дихотомії здоров’я фізичного і душевного.  Homo sanus є такою 
тоді, коли вона не має ні фізичних, ні душевних хвороб: 

'Maecenas quomodo tecum?'  
hinc repetit. «paucorum hominum et mentis bene sanae» (Hor. Satyr. 1, 9, 43-44) 
Когнітивно-семантичною складовою концепту ЗДОРОВ’Я є сема 

«здорового глузду, тверезості думок», яка  випливає з контексту віршів 
Горація: nil ego contulerim iucundo sanus amico – «поки я здоровий (у 
здоровому глузді), нічого я не зрівняю з милим другом», і репрезентується в 
аспекті широкого поняття психічного здоров’я:  

o qui conplexus et gaudia quanta fuerunt.  
nil ego contulerim iucundo sanus amico.  
proxima Campano ponti quae villula, tectum  
praebuit et parochi, quae debent, ligna salemque (Hor. Satyr. 1, 5, 44-47). 
Згідно з античними уявленнями, концептуальною метафорою sanus є 

«позбавлений непотрібних афектів (кохання)». Ця сема випливає із широкого 
контексту поезії Катулла: si nostri oblita taceret, sana esset – «якби вона 
перестала згадувати мене, вона б одужала (зцілилася душевно)»: 

mule, nihil sentis. si nostri oblita taceret, 
sana esset: nunc quod gannit et obloquitur, 
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non solum meminit, sed, quae multo acrior est res, 
irata est: hoc est, uritur et loquitur (Cat. Carm. 83). 
Отже, аналіз поетичних творів дав можливість визначити, що 

визначальною характеристикою концепту ЗДОРОВ’Я є його 
аксіологічність, оскільки в центрі уваги будь-якої культури перебувають 
ціннісні категорії. Специфіка мовної об’єктивації концепту ЗДОРОВ’Я у 
давніх римлян тісно переплітається з концептом БЛАГО і займає поряд із 
збереженням життя найвищий щабель в ієрархії ціннісних орієнтирів. У 
поезії підсилюється синкретизм фізичного і душевного здоров’я: навіть із 
широкого контексту дуже часто важко встановити – про фізичне чи 
душевне здоров’я ідеться у тексті. Концепт ЗДОРОВ’Я охоплює таку 
гаму значень: позбавлений тілесних ран, позбавлений душевних 
страждань, зцілений, придатний до життя, життєдайний, такий, що 
повертає до життя, врятований від загрози життю, позбавлений 
непотрібних афектів, які призводять до душевних страждань. «Sanus» є 
центральним номеном на позначення здоров’я. Це слово у периферійних 
семах має найбільший зв'язок з концептом ЗДОРОВ’Я. «Salus» i «saluber» 
є периферійними номенами у вербалізації названого концепту. Їхня 
семантика тяжіє до концепту БЛАГО, яке пов’язане зі здоров’ям через 
призму  аксіологічних характеристик. 
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Моторний О.А. (Львів, Україна) 

Риси характеру людини та їх відображення у фразеології 
верхньолужицької мови 

 
У статті розглядається відображення рис людського характеру у системі фразеології 
верхньолужицької мови. В рамках роботи вивчаються фразеологізми на позначення 
впертості, схильності до брехні, лінощів, жорстокості, пихатості тощо. Аналіз 
фразеологічних одиниць зроблено на матеріалі даних сучасної фразеографії із 
застосуванням лінгвокультурологічного підходу.  
Ключові слова: фразеологія, фразеологічна одиниця, риси характеру людини, 
лінгвокультурологія, верхньолужицька мова 
 
В статье рассмотрено отображение черт характера человека в системе фразеологии 
верхнелужицкого языка. В рамках работы изучаются фразеологизмы, обозначающие 
упрямство, ложь, лень, жестокость, заносчивость и. т. д. Анализ фразеологических 
единиц сделан на материале данных современной фразеографии с применением 
лингвокультурологического метода.  
Ключевые слова: фразеология, фразеологическая единица, черты человеческого 
характера, лингвокультурология, верхнелужицкий язык. 
 
The article deals with the reflection of human character image in idioms of Upper Lusatian 
language. Phraseological units for denotation of laziness, stubbornness, arrogance, cruelty etc. 
have been studied within the frames or our work. The analysis has been done on the basis of 
newest phraseological vocabularies using the approach lingual-culturology  
Key words: idioms, phraseological unit, Upper Lusatian language, human character, 
lingual-culturological approach. 

 


